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ИНГЛИЗ ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДА АНТРОПОНИМЛИ ФРАЗЕОЛОГИК БИРЛИКЛАРНИНГ 
ҚИЁСИЙ ТАҲЛИЛИ 

 
 COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ANTHROPONYMS IN 

ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES  
 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С АНТРОПОНИМОМ В 
УЗБЕКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Галимуллина Луиза Талгатовна1 

 
1Галимуллина Луиза Талгатовна ‒Фарғона давлат университети, инглиз тили 

ўқитиш методикаси кафедраси уқитувчиcи. 

 
Аннотация 

В статье проведён анализ фразеологизмов английского и узбекского языков с антропонимом. В данную 
статью включены обороты и выражения английского языка с антропонимом библейского происхождения, а 
также фразеологические единицы, в которых имя собственное заимствовано из священных писаний Корана. 

Аннотация 
Мақолада инглиз ва ўзбек тилларининг антропоним компонентли фразеологик бирликлари таҳлил 

қилинган. Ушбу мақола инглиз тилидаги келиб чиқиши Инжилдан бўлган антропоним компонентли иборалар 
билан бир қаторда таркибида Қуръон оятларидан олинган атоқли отлар мавжуд фразеологик бирликларни ўз 
ичига олади.  

Annotation 
Phraseological units of the English and Uzbek languages with an anthroponym component are analyzed in the article. 

Expressions of the English language with a component of an anthroponym of biblical origin, as well as phraseological units from the 
scriptures of the Koran proper names have been included in the article. 

 
Таянч сўз ва иборалар: фразеологик бирликлар, антропоним, этноним, Инжил фразеологизмлар, дунё 

лисоний манзараси. 
Ключевые слова и выражения: фразеологические единицы, антропоним, этноним, библейские 

фразеологизмы, языковая картина мира. 
Key words and expressions: phraseological units, anthroponym, ethnonym, biblical phraseological units, 

linguistic world picture. 
________________________________________________________________________________________________ 

 
Инглиз ва ўзбек тиллари 

фразеологиясини қиёсий ўрганиш бўйича 
қилинган ишларда кўпинча фразеологик 
бирликларнинг лексик-семантик ва 
грамматик хусусиятларига асосий эътибор 
қаратилган. Ушбу мақолада 
фразеологизмларнинг тарихи ва 
манбаларини қиёсий ўрганиш хусусиятидан 
келиб чиқиб, антропонимлар, этнонимлар 
билан боғлиқ фразеологик бирликлар энг 
муҳим омил сифатида таҳлилга тортилди. 
Мазкур фразеологизмлар гуруҳи дунёнинг 
лисоний манзараси ва тил соҳибларининг 
миллий характерини кенг очиб бера олиши, 
фразеологик бирликларнинг тарихи ва келиб 
чиқиш манбаларини чуқур таҳлил қилиш 
имконини беради.  

Ўзбек халқи ислом динига эътиқод 
қилгани учун, асосан, Қуръони Карим 
персонажларидан ўзлаштирилган 
фразеологик бирликлар учрайди. Шу билан 
бирга инглизча-ўзбекча учта фразеологик 
параллеллар борлиги ҳам эътиборга олинди. 

Муқаддас Қуръони Каримдан 
ўзлаштирилган атоқли от компонентли 
фразеологик бирликлар қуйидагиларни 
ташкил этди.  

Қуръони Каримга мурожаат қилар 
эканмиз, энг биринчи ўринда атоқли отлар 
туркумига “Аллоҳ” номини қўямиз. Аллоҳ – 
Аллоҳнинг тўқсон тўққиз номининг энг буюги 
ва биринчиси бўлиб, Қуръон ва ҳадиси 
шарифларда, Муҳаммад алайҳиссалом 
ҳаёти ҳақидаги эпизодларда кўп бор тилга 
олинади. Аллоҳ номи идентификатив 
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вазифани бажариб, ягона Яратганга ишора 
қилади. Араб тилидаги “Аллоҳ” номининг 
маъноси инглиз тилидаги “Худо” номидан 
чуқурроқ. Арабча “Аллоҳ”нинг ўзи Ягона 
Яратувчи, деб талқин қилинади. 
 Тўплаган маълумотларимиз асосида 
учта мутлақо Қуръондан олинган инглиз-
ўзбек фразеологик параллель борлиги 
аниқланди. Инглиз тилида: “Glory to Allah” – 
Оллоҳга ҳамд-санолар бўлсин. If the 
mountain will not come to Mahomet 
(Muhammad), Mahomet (Muhammad) must go 
to the mountain – агар жуда узоқ кутган 
ишингиз амалга ошмаётган бўлса, кутиб 
турмасдан ўзингиз ташаббускор бўлинг ва 
ҳаракат қилинг. Listen for the wings of Azrael – 
(сўзма-сўз таржимаси: Азроил қанотларини 
эшитиш) ўлим яқинлашаётганини ҳис қилиш. 
Азраил (Израил) – диний эътиқодларига 
кўра, Азроил тўрт фариштанинг бири бўлиб, 
унга одамларнинг жонини олиш 
топширилган.  
 Ўзбек тилида “Аллоҳ” номи билан боғлиқ 
фразеологик бирликлар энг катта миқдорни 
ташкил қилади. Масалан, Оллоҳнинг 
иродаси; билгувчи ёлғиз Оллоҳ; Оллоҳ 
баракасини берсин; Оллоҳнинг амри билан; 
Оллоҳнинг суйган бандаси. “Сабр таги 
Раҳмон, Шошган иши шайтон”. (Раҳмон – 
Аллоҳнинг исмларидан бири, шайтон – 
одамларни дин йўлидан оздирувчи, гуноҳ 
ишларга, разолатга бошловчи ёвуз руҳ, 
иблис). “Сабр – Раҳмондан, Куфр - 
шайтондан”.  
 Азроилнинг бир турқи бўрида – мазкур 
мақолда ваҳшийлик тимсоли бўлмиш бўри 
Азроилга ташбиҳ этилган ва бу, ҳаётда 
раҳм-шафқат деган нарсани 
билмайдиганларга нисбатан қўлланилади. 
“Мол молга етгунча, Азроил жонга етади” – 
мазкур мақол билан: “Молимга мол қўшиб 
кўпайтираман, бой бўламан, дегунингча 
Азроил жонингга етиб қолади, яъни умринг 
ҳам охир бўлиб, тугаб қолади. Бас, шундай 
экан, мол-дунё орттираман деб уриниб, 
жонингга жабр қилма, кишига саломатлик 
керак, кўп молпараст бўлма”, деган маънода 
насиҳат қиладилар [5,234]. “Азроилни 
кўргандай, ранги оқариб кетди” – бу ибора 
билан “жуда қўрқиб кетган” дейилмоқчи. 
 Қуръонда, бундан ташқари, “Одам 
алайҳиссалом”, “Исо алайҳиссалом” 
номлари ҳам келтирилган. Ўзбек тилида 
“Одам” номи билан боғлиқ фразеологик 
бирликлар: Одам Атонинг фарзандлари; 

Одам билан одам тенгму, Арис билан Бодом 
тенгму? – (Арис – Чимкент шаҳри яқинидан 
ўтадиган кичик бир дарё – Сирдарёнинг 
ирмоғи, Бодом – Чимкент шаҳри ичидан 
ўтадиган анҳор). Вар.: “Одамийнинг насли 
бирдир, Бир-биридан фарқи бордир”. Бу 
мақол билан: “Ҳаётда дўсту биродар, умр 
йўлдоши танлайдиган, биров билан яқин 
муносабатда бўладиган бўлсанг, у одамнинг 
кимлигини, қандайлигини, яхши ё 
ёмонлигини обдан суриштир, бил, сина. 
Негаки, одамларнинг ҳаммаси ҳам бирдай 
бўлавермайди: бири яхши бўлса, бири ёмон 
бўлади”, деган маънода насиҳат қилиб, 
огоҳлантирадилар [5, 254]. “Отам ўғлиман 
дема, Одам ўғлиман де”. Қуръони Каримдан 
олинган яна бир исм: “Момо Ҳавонинг 
қизлари”. Ёки яна бир мисол, “Исоқаюм ўз 
йўлида, Мусоқаюм ўз йўлида”. Исо 
мусулмон, Мусо (Моисей) эса яҳудий 
пайғамбар. Улар тутган йўл ноёб, бир-
биридан фарқ қилар эди ва иккаласи ҳам ўз 
йўлларини муносиб, деб билдилар. 
Юқоридаги ибора билвосита маънода 
шундай фикрни ифодалайди: “бировнинг 
шахсий ҳиссиётига тегма ва “сеники нотўғри, 
меники тўғри”, деб баҳслашма, барибир 
фойдаси йўқ. Чунки ҳар кимнинг ўз тутган 
йўли, ҳаётга қарашлари ўзига тўғри бўлиб 
туюлади” дейилмоқчи.  
 Ўзбек тилида Қуръони Каримдан 
олинган яна бошқа номлар ҳам бор. 
Масалан, “Абу Жаҳл” – Муҳаммад 
алайҳиссаломнинг душмани. Масалан, 
тарвузнинг аччиқ, тахир нави “Абу Жаҳл”. 
Лут пайғамбар қавми; кўзлари Валфожир 
ўқийди; Исрофил сури – сигнал, тез 
ўзгаришлар ҳақидаги хабар; Нуҳ замонидан 
қолган; Биби Майрам; Иблис; Аюб 
пайғамбарнинг сабри; Юсуф пайғамбарнинг 
ҳусни ва бошқалар.    
 Инглиз тилида Инжил 
фразеологизмларнинг энг қадимий ва муҳим 
манбаларидан бири ҳисобланади. Л.Смит 
“Инглиз тили фразеологияси” номли асарида 
“юз йиллар давомида Инжил инглиз халқи 
томонидан кўп ўқиладиган китоб бўлиб 
қолмасдан, балки инглиз тили 
идиоматикасининг бойишига ҳисса қўшган ва 
алоҳида сўзлар, бутун идиоматик иборалар 
инглиз тилига кириб келган”, дея 
таъкидлайди [4,110].  
а)  инглиз тилида Одам исми билан боғлиқ 
фразеологик бирликлар: Adam’s apple –
қалқонсимон без; Adam’s rib’s–Одам атонинг 
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қовурғаси, аёл кишига ишора; begin with 
Adam (with the creation) – энг бошидан 
бошлаб тушунтириш; the old Adam – қариган 
одам: the curse of Adam –яшаш учун пул 
топиш зарурияти; Adam’s profession –қишлоқ 
хўжалигига оид барча ишлар; Adam’s ale – 
(шот. Adam’s wine) –ҳазил-мутойиба, сув; 
Adam’s ale is the best brew –бир қултум тоза 
сув ҳар қандай доридан аъло; not to know a 
man (somebody) from Adam – кимнидир 
умуман танимаслик; as old as Adam ribs –
жуда қари; one’s outward Adam – ҳазил. 
Йўқликка равона бўлган тана; the faithful 
Adam – садоқатли, эски қул.  
 Инглиз тилида Исо Масиҳ номи билан 
боғлиқ фразеологик бирликлар: beg 
somebody for Christ (Jesus) sake – Исо Масиҳ 
номи билан ялиниш, сўраш; Christ be with 
you! Исо Масиҳ сенга ёр бўлсин, омад тилаш 
маъносида; Christ is my witness! – Исо гувоҳ, 
рост сўзлаётгани ҳақида қасам ичганда; For 
Christ’s sake! – Исо ҳаққига деб садақа 
сўраш. Бундан ташқари, Balaam’s ass – 
Валаам эшаги, яъни жим турадиган, 
итоаткор, бирданига эътироз билдириб, 
қаршилик қиладиган, қайсарлик қиладиган, 
ўз фикрини айтадиган одам. The (brand) mark 
of Cain – жиноят изи, бармоқ излари; to raise 
Cain (ёки raise Hail Colambia ёки raise Ned, 
ёки амер. raise Jack) – Каинни хочламоқ, 
яъни жанжал, шовқин кўтармоқ, сўкинмоқ; 
David and Jonathan – икки ажралмас, қалин 
дўст; the daughter of Eve (Eve’s daughter) – 
Момо Ҳавонинг қизи, ушбу маънода: аёл 
киши, қиз бола. Gog and Magog – даҳшатга 
соладиган одам, 2) бири биридан бадтар; 
ўзбек тилида: Ажуж-Мажуж - (Қуръони 

Каримнинг Каҳф сурасида келтирилган 
ҳикоя. Шайх Аловуддин Мансур таржимаси). 
Wandering Jew – бир умрлик жуҳуд; 
дарбардарлик билан кун кечирувчи, ҳеч 
қачон хотиржамлик топмайдиган одам. As 
patient as Job – Иов; жуда сабрли одам. 
Aron’a rod – ажойиб бир ўзгариш; sham 
Abraham – ўзини касалга солиш; call in 
Beelzebub to cast out Satan –Вельзевулани 
(ёрдамга) шайтонни ҳайдаш учун чақирмоқ; 
Daniel come to judgement – адолатли, зукко 
ҳакам; Jacobs ladder –1) о-з. катта нарвон; 2) 
Арқонли (денгизда) нарвон, вант-трап; 3) 
drive like Jehu–ҳазил гап, машинани жуда тез 
ҳайдамоқ; the daughter of Jezebel – 1) 
жиноятчи, юзсиз аёл; 2) уятсиз, ёки қўпол 
пардоз қилган аёл. Egyptian darkness – 
зулмат, жуда қоронғу; a good Samaritan – 
меҳрибон Самаритан. Ушбу иборанинг 
маъноси: яхши амалларни кутиш амримаҳол 
бўлган одамнинг раҳм-шафқатли бўлиши.  
 Инглиз ва ўзбек тиллари 
материалларини қиёсий таҳлил қилиш, 
инглиз тилида бадиий адабиёт 
қаҳрамонларининг номи ва уларнинг гаплари 
билан боғлиқ фразеологик бирликларнинг 
ўзбек тилига нисбатан кўпроқ учраши 
маълум бўлди. Ўзбек тилида ушбу гуруҳга 
мансуб ибораларнинг жуда кам учраши 
аниқланди. Шунинг учун бу соҳада 
тадқиқотларни давом эттиришга ҳам 
алоҳида аҳамият бериш зарур, деб 
ҳисоблаймиз. Шу билан бирга тадқиқотимиз 
ўзбек тилида антропонимлар билан боғлиқ 
фразеологизмларнинг тематик луғатини 
ишлаб чиқиш заруриятини ҳам кўрсатиб 
берди.    
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